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AHHOTAUA

B crarpe paccMaTtpuBaeTcs ynoTpebieHre TONOHNMAa YKpanHa M ero BapuantoB BkpaunHa,
VkpaiiHa, Pych B IIO3TMYECKUX IPOM3BEICHUAX YKpanHckoro mwucarens M.SI. dpanko B
COMOCTAaBUTENIBHOM acnekTe. [IpoaHanu3mpoBaHbl MNEPEBOJbI CTUXOTBOPEHUM Ha PYCCKUU
(H. bpayn, B. [lepxaBun, B. 3psrunnesa, M. Komwucapos, E. Hexunnes, C. O6pagosuu,
M. CembinuH, b. TypranoB) u anrnmiickuil si3piku (Bepa Puu, [xon Bep, IlepcuBan Kanam).
OnucaHbl CTUJIMCTHYECKHE pa3iMyuus B YNOTPEOJIEHHH TOIMOHUMOB MEXAY OPHUTMHAIbHBIMU
TEKCTaMU M WX I[EpPeBOJIaMHU, a TaK)KE OCYIIECTBICHBI MOMBITKA OOBSICHEHUS DPA3IUYUil B
BapHallMi Ha3BaHWU OJHOrO TOMOHMMA. Takke B IMpolecce MCCIEAOBaHUA ObUIM OYEpUYECHBI
poOJIeMbl HETOYHOCTH TEPEBO/Ia XYI0KECTBEHHOIO OHMUMA, TaKHMM 00pa3oM, OpWUTHHAIBHBIN
TEKCT pacCMaTpUBaJICs NEPEBOAUNKAMH KaK HJiesl, KOTOPYIO MOYKHO MepeaaTh Ha aHTJIMICKOM U
PYCCKOM fI3BIKaX, P 3TOM, HE KOUPYA (U JakKe HE TPAHCIUTEPUPYS) HATUUIUE OPUTHHAIBHBIX
TonoHUMOB. [Ipoananu3upoBanbl ctuxorBopenus «llogHumaiics Boimie, 1y0 BhICOKHIt!», «Mos
mo00Bb» U «He mopa» u3 mukina «YkpauHay, mosma «Jlymel Ha Mexe» u3 1ukia « amunkue
KapTUHBD», a TaKKe CTUXOTBOpeHHe «CenoriaBomMy», B KOTOPOM pedpeHOM 3BYUUT TOINOHUM
Pyce. DxcnpeccuBHble acnekTbl nmpuMmeHsieMblx . dpaHko BapHaHTOB TONMOHMMa YKpawHa
IIPOUJUIIOCTPUPOBAHBl MPUMEPAMH MCCIEAYEMBIX ITOITHUYECKHUX IPOU3BEIEHUH, YTO B CBOIO
ouepeb MOXET OBbITh MCIOJIb30BAHO B MPAKTUYECKUX IIEJIIX Ha KypcaxX JEKCHUKOJIOTUH,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, CPABHUTEIIBHO-UCOTPUUECKOTO M COIOCTABUTEIBHOTO A3bIKO3ZHAHHUS.
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BBenenue

3ayacTyl0 HCIOJNB30BAaHHE B XYAO0XKECTBEHHBIX IPOU3BEIACHHUSIX TOIOHUMOB, KOTOpPbIE
TEeppUTOPUATBHO OMKCHIBAIOT PouHy nmucaTens, CBUAETENBLCTBYET O ero (Imucaress) SMOLUuOHAIbHOM
NPUBSI3aHHOCTH K TeorpaguuecKuM OOBEKTaM, KOTOpBIE €ro OKPY)KaloT B MOMEHT HaIllMCAHUs
NPOU3BEACHUS, WM JK€ ObUIM TPUYMHOW €ro HOCTaNbIW4YecKux BocrnoMmuHaHuid. IlomoOGHOE
IIPOUCXOAUT B IIOITUYECKUX MPOU3BEACHUAX YKpauHCKOro nucaress Mpana @paHko, KOTOPBIN CBOXO
M000Bb K OKPECTHOCTSIM JE€TCTBA M IOHOCTH I[OKaszal B cTuxax. lcciemyss TONOHHUMHKY €ro
MO3TUYECKOE HACJIEIUE, XOUeTCsl 3aMETUTh, YTO Yallle BCEro MOAT KCIOJIb3yeT TOMOHUM YKpauHa,
KOTOPBIN MPEACTABIICH B pa3HbIX (hopmax: YKpaitHa, YKpaiHa. Bkpaina, Pycs.

OObsicHeHHEM BO3HHUKHOBEHHWSI Ha3BaHUs YKpaumHa 3aHuManuch M. bpaitueBcbkuit (1991), O.
bpartko-Kyruucekuii (1996), O. Koansuyk (1992), O. Cyorensuuii (1993), C. llenxyxun (1936) u mp.
VY KaXZ10ro Hcciaen0BaTels CyIECcTBYET CBOM B3I Ha 3THUMOJIOTHIO 3Toro TonoHuma. K npumepy,
M. Bpaituesckuii [BpaiiueBchkuii, 1991] yrBepkaaer, uto «YKkpauHa» (OT aneIISTHBHOIO TEPMHHA
«ctpana») — 310 u Cpennee [lpugnenposse, u ['anunuuna, u 3emnu Haxa 3amagaeiM byrom u 1. 1. A. B.
KoBanbuyk [KoBanbuyk, 1992] cumraer, 4T0 B YKpauHCKOM (DOJIBKIOpE, OCOOCHHO B MECHSX 3TOT
TOIOHUM YIMOTPEOJISIICA B 3HAUCHHUH «3eMJIs», «poauHay, «kpaiy. C. Illexyxun [[lenyxun, 1936] B
CBOWX TPYy/ax aKIEHTHPYET BHUMAaHUE HA TOM, YTO B CTapBIX MAMATHHUKAX, Hanlpumep, B lnatbeBckoit
neronwucu, Tatapckom seronucH, [lepeconnuikom EBanrenuu 1556, B reorpados XVI B. Yxkpauna ne
ynoTpeOasieTcs B 3HaUY€HUU MOTPAaHUYbs, OKPAWHbBL. 3JIeCh 3TO OTIEIbHAas 3eMJIsl, 00JIaCcTh, «CTpaHa»
co ceoumu npenenamu. A. Bparko-Kyrunckuii [Bparko-Kytuncekuii, 1996] ormedaer, uyro YkpaunHa
— 9TO 3eMJIsI, BBIIETICHHAs 711 HAC U3 MACChI, OT/IEJI€HA OT OCTAIbHBIX, COOCTBeHHas1. Takum obpazom,
UCCIIeIOBATENb MPEINONO0KUI, YTO, PECTaBPUPYsI MHUPOBO33PEHUE HAIIUX JAEKUX MPEIKOB, MOYXKHO
CZI€NIaTh BBIBO/I, UTO B IPEBHOCTH CJIOBO Y KpauHa CKOpEe BCEro HECIIO B ce0€ CIIeAYIOLIEe COAepIKaHue:
«3emJ1s1, BelesieHHast Ham boromy. O. Cyorenbubiit [CyoTensubiii, 1993] yBepsieT B ToM, uTo YKpanHa
0003HAaYaeT «3eMiIl0, JIeKAN[YI0 Ha Kpawo». DTO METKOE Ha3BaHWE IS CTPaHbl C TaKuM
reorpauuecKuM pacIoioKEHHEM: Ha IOro-BOCTOYHOM TorpaHuube EBpombl, Ha mopore Asuu, 10
okpauHaMm CpeauzemHomopckoro mupa. Ilogo6Hoe yrBepkaeHue HaxoauMm y O. MenbHHUYyKa
[Menbpanuyk, 1983]. Dtumosoruio Tomonuma yoeautensHo obocHoBamu 10.0. Kapmnenko u B.T'.
CKIISIpeHKO, B 00BSACHEHUAX KOTOPHIX MMEIOTCS JIMILIb HE3HAUUTEJIbHbIE CEMAaHTHUECKUE HIOAHCHI: Ha
YKp. MaTepuaie B BUAE LENOYKH KPOUThH (pe3aTh) > YKPOMUTHI (yKpasTH) > KpailHe > YKpauHbI
«IIOTPAHUYBSY; C PEKOHCTPYKIMEN APEBHEMIIMX TI'€HETHMYECKUX CBS3€M YKp. YKpauHa «KO3albKa
(cBOOOmHAsN) 3emits» < et *ukrajina < *ukraje + -ina < *ukrojos «oTpe3ok OT YacTH; OT/IeIeHa YacTh
TeppUTOpHs IIeMeH» < * uKreitei «ype3ats, oTpe3aTsb, OTAEIUTE) < * Kr€itei «pe3aTh, pa3pe3aTb Ha
qacTu, pasnensatby» [Jlyunk, 2014]. Haunbonee BeposTHON M yOSIUTENBHOM CIEAYeT CUNTATh BEPCHUIO,
KOTOpasl CBSI3bIBAET Ha3BaHUE YKpaWHa CO CIOBAMM Kpaii, CmpaHd, XOThb 3Ta CBA3b U HE SBISETCA
npsMOii, a 3HaUMTeNbHO cloxkHee. Kak nccnenosan ykpanHckuii yueHsiid B. Cknsipenko [CkisipeHko,
1991], mporiecc CTaHOBJICHUS MOHATHUS «YKpanHa» ObUT JOCTATOYHO JJIMTEIBHBIM U HMEJ HECKOIBKO
JTaroB.

JKCNMpPecCMBHAA 3HAYMMOCTh TONNOHMMa Bkpaina

B cruxorBopennn «Mos m060Bp» (1880) u3 mukia «YkpawHa» BUAUM XOpOHMM BkpaiHo,
PUPMOTIO3HIINST KOTOPOTO CHIIbHAS, TaK KaK HAXOAHUTCS B YIApPHOM ciore . Hi, xmo He niobums 6cix
opamis, Ak conye 6ooxce, acix 3apisno, Tou wupo nonobums He émie Tebe, koxanas Bkpaino! [ @paHko,
1976] CranmaptHas nepekpecTHas pupma «3apiBHO-BKpaiHO» CBS3BIBAET MO CMBICTY PUPMYIOMINECS
CITOBa, TEM CaMBIM JIeJIasi aKIICHT Ha JKEJIAHUH TI09Ta PaBHBIX YCIOBUHN KU3HU JUISI COOTEYECTBEHHUKOB.

Features of the poetic usage of the variability of the toponym Ukraine...
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B nepeBone B. 3BarunieBoii BMecTo TonoHMMa BkpanHa MOSIBISETCS aHAJIOTr-Y KpawHa, KOTOPBI
UCIOJIb3YETCs HE OMH pa3 (Kak B OPUTHHAIIBHOM TEKCTE), a YKe IBaXIbl:

Tak xopomia, HO TaK rpyCTHA,
Tak MHOro Beasia Kpy4HHsbl,
YTo THXOH ka000H moaHa
Jrobas necHst Yxkpaunoi.

Her, kto He 1100UT BCeX paBHO,
Kak cosHIle — ropbl B JIOJUHBI, -
Tomy JIOOUTH HE CYXKICHO

Tebs, ponHas Vkpauna! [Tam xe]

[TockonbKy pacronokeHue TOIIOHUMA HE CMECTHIIOCh, Ba)KHO OTMETHUTh, YTO, HAXOICh B KOHLE
CTPOKH, OHUM IIOMaJIaeT B CHJIbHYIO YIAapHYIO pU(MOMO3UIMIO U 3BYUYUT pedpeHOM, MOAUYEpPKUBas
CBOIO 3HAYMMOCTh. IloMHMO 3TOro, Mbl HaO/IO1a€M OINPEIEIIEHHOE POJCTBO CIIOB, C KOTOPBHIMU
pudMyeTcs YHOMSHYTHI TONMOHUM:1) Ha3zBaHHWe JaHAMA(PTHOTO OOBEKTA: JOJIMHBI — YKpawHBI, a
TaKXKe 2) SMOLMOHATIBHOEC MEPEKMBAHUE: KpyuyuHa — YKpaumHa. TakuM oOpa3om, MEpPeBOAUUK HE
TOJIBKO CTHJIMCTHYECKH MOJYEPKHYJI OMCAHUE KPACOTHI IPOCTOPOB CTPAHbI, HO U BCKOJIb3b 3aTPOHYI
BOIIPOC O COIMAIBHBIX MpoOjeMax, 0 KOTOPbIX HaMEKaeT YKpauHCKUU mucatenb. B mepeBome Ha
aHrIMiickui 361K [xon Bep MakcumanbHO OJIM3KO TIEpeial U0 CTHXA U TaK¥Ke TOCTaBHII TOTOHUM
VYkpauHa B yJapHOH MO3UIMU B KOHLIE CTPOKHU:

No! he who loves not all his kind,

As God sends to all sun and rain,

He cannot sincerely love thee,

O thou, my beloved Ukraine! [Franko, 1956]

BuauM, 4T0 TEpeBOAYMK COXpPAHMI TAaK)KE MEPEKPECTHYIO (B 3TOM cCilydae TOYHYIO) pUPMY,
UCIIOJNIb3YsT MaKCUMallbHO co3BydHbIe cioBa Ukraine — rain, Beap MpOM3HOILICHWE BTOPOH 4YacTu
tormonnMa Ha anrumiickom [UK]raine 3syuurt tax sxe, kak 1016 — rain (anrit.) MoXHO peanoa0KuTh,
4TO M 3TUM IEPEBOYMK MBITAJICS MMOKA3aTh CIE3bl U CTPaJaHusl yKpanHCKoro Haponaa. Ho cuutaem,
YTO aKI[EHTUPOBATh BHUMAHHE HA 3TOM HEIEIeCO00pa3HO.

BaxxHo ynomsHyTh TOT ¢akT, uro MiBaH ®@paHKo ObLI HE TOJIBKO NAaTPUOTOM, HO U OOIIECTBEHHO-
MOJIUTUYECKUM JISATETIeM, KOTOpBI OOpOJICcs MPOTHB TOPa0OINEHHsS YKPAWHCKOrO Hapoja. ITO

MOATBCPIKAAOT CTPOKU quBepTOﬁ YaCTHU I1OSMBbI ((Fa,HKI/I Ha Me)Ki» 13 MUKJIa ((raJ'II/II_IKI/IC KapTUHBD»
(1881):

Sl nymaB mpo JroAchke OpaTepcTBO HOBE,

I tymaB, uu B CBIT BOHO IIBUJIKO Mpuiiae?

I 6auuB 51 B 1ymili 6€3MEKH1 MO

VYrpaieHa CHUIBHUM TPYAOM, Ta pLLs

Hapon romysana macnuBuii, CBOOiTHAMN.

Yu ce x Ykpaina, uu ce xpait Miil pigHui,

OO6nepTuit Uy>KUMH i CBITOM 3a0yTHIA?

Taxk, ce Yxpaina, cBoO1Ha, HOBA!

I B Moiiomy cepiri Oinb BTHIYBaBCh JitoTHi [Dpanko, 1976].

Vera V. Shul'gan
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N. ®panko, ynorpeOsisi psa KOHTPACTHBIX SMUTETOB, JCJAaeT MPU 3TOM aKICHT Ha JKeJIaHUHU
BHJICTh CBOM Kpail HOBBIM, CBOOOTHBIM, POJIHBIM, & HAPOJ — CYACTIUBBIM. TONOHMM YKpanHa B JaHHOM
CITydae OJIMIICTBOPSIET HapO/I, MPOKUBAIOLTUN HA €€ TEPPUTOPHH, TO €CTh C TOUKU 3PEHUS ITOITUICCKOM
JIEKCUKHA ATO METOHHMMHS. TOIMOHWM HaxOJMTCS B CEPEIMHE CTPOK: B PUTOPHUYECKOM BOIpPOCE, Ha
KOTOPBIA Cpa3y ke oTBeyaeT. Haxomsich B TakoW pU(PMONO3UIINHU, UCCICAYEMbId OHHM SIBJISICTCS
CIOBOM, 3ajnaronuM putM ctuxa. B mnepeBoge M. CemblHMHON «JlyMbl Ha MeXe» BUIUM
HECBOWCTBEHHBIN JIJIs IEPEBOIOB C YKPAMHCKOTO HAa PYCCKUH SI3BIK CIIOCOO HAMMEHOBAHUS TOMTOHUMA
VYkpanna — YkpaiiHa, 4ero (3TO BaKHO 3aMETUTh!) HET B TEKCTE OpPUTHUHAJIC:

Ykpaiina v 310?7 TBOM J1b 3TO HUBHI,

Bnurasuime kpoBu 1 nota Hemaio?

Ha, ato Ykpatina ponnas mos!

U nrotast 601 B MoeM cepiie ctuxana [Dpanko, 1981].

Kaxk BUAUM, B IEPCBOJAC HU3MCHHIIACH IIO3ULUA TOIIOHHMMa H OTCYTCTBUC reorpa(I)qucxoro
0003HaYeHUs MB I[IEPBOM CJIydac, a TaK¥KC 3HAYUTCIIbHO MCHBIIC XYTOKCCTBCHHBIX OHpeﬂeHGHI/Iﬁ.
910 CBHUACTCIILCTBYET O TOM, YTO HNCPEBOAYHK 06L1rpan MO3TUYCCKYIO JICKCUKY CTHXOTBOPCHMU,
coOuro1ast mepeiauy OCHOBHOM Uen mpou3BeaeHus. [logo0Hyro cCUTyanno BUIUM B IEPEBOJIE ITOTO
ke pparMeHTa Ha aHrMiickuii 5361k Jrxonom Bepom (1956):

I thought of the new human brotherhood’s birth, / And wondered: how soon will it come to the
earth? / | saw in a vision the vast, fertile fields / Worked jointly, providing magnificent yields, /
Supporting the people in freedom and bounty. /

Can this the Ukraine be, my own native country, / Which once was forsaken, the conqueror’s prey?/

Yes, that is indeed the Ukraine, new and free! / | gazed, and the ache in my heart ebbed away
[Franko, 1956].

3nech jxe Habo1aeM BHyTpeHHI00 prudmy UKraine co ciioBaMu, GOHETHUECKH CO3BYYHBIMHE: Prey
u away. OCHOBBIBAsAChH Ha MaTeprajI€C AaHIJIOA3BIYHBIX IIEPCBOAOB IMO3THYCCKUX HpOI/I3BCI[eHI/II71
N.®PpaHko MOXKHO clenaTh BBIBOJA, YTO B IEPEBOJAX HA AHTIMHCKUM S3bIK TOIIOHMMBI YKpalHa U
BKpaIHa HaxogsaT CBOC COOTBCTCTBHEC B TCKCTAaX TOJBKO KakK Ukraine. OTO0 B CBOIO oqyepeab
MOAYCPKUBACT YHUKAJIBHOCTD U KOJIOPUTHOCTE OPUT'MHAJIBHBIX TCKCTOB I/I.CDpaHKO.

B cruxorBopennn «He mopax» (1880) u3 coopruka «C BEpIIMH ¥ HHU3HH» U3 IHKIA «YKpanHa»
BUJMM OJTHOBPEMEHHOE YIOTpebieHHe TOTOHNUMa YKpanHa U YKpaiiHa:

He nopa, He nopa, He ntopa
Mockanesi i J5XOBI CITYKHTb!
HoBsepmunacek Ykpainu kxpuBaa crapa,
Hawm nopa nns Yepainu xuts.

He nopa, He nopa, He mopa

3a HeBirnaciB JIUTh CBOIO KPOB

I moOuTH maps, 1o Haml 1A 06aupa, —
Jnst Yxpainu namia mo00B.

He nopa, He nopa, He nopa

B pinny xaty BHOCUTH po3aop!

Xail mponaje He3roau MpokJATa mapa!

[Mixn Yxpaiinu eqnaiimocs mparmop [@panko, 2008].

Features of the poetic usage of the variability of the toponym Ukraine...
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HeoOxonumMo 3aMeTuTh, YTO B CBOE BpEMsI 3TOT CTUX ObUI 3alpelieH B TEUYEHHE MOJIbCKOTO
rOCIO/ICTBA, IpaBiieHus1 Poccuiickoil UMIIEpUH U COBETCKUX BPEMEH, HO TeM HE MeHee ObLT OJTHUM U3
caMbIX MOMYJSIPHBIX YKpauHCKuX T'MMHOB Hadana XX B. Ilociennsas crpoka ctuxotBopenus /1io
Ykpatinu eonatimocy npanop sBISIET cOOOM MHBEPCHIO, a CaMO yHOTpeOJIeHHE BapuaHTa YKpaiiHa
CHOCOOCTBYET COXpaHEHUIO pa3Mepa U pUTMa MOI3HH.

bputanckuii nepesoquuk Bepa Puu makcumanbHO ONMM3KO Iepenana UACK CTUXOTBOPEHUS,
COXpaHMJIa KOJMYECTBO YIMOTpeOJICHWH TONOHKMMa YKpaunHa, W BBella elle JBa MaKpOTONOHHMA
(ITonbmia u Poccust), 0603Ha4aOMKMX B JAHHOM KOHTEKCTE IPUBSI3KY K JIEKCUYECKUM HUHIUKATOPaM 10
HAIlMOHAJLHOMY MpHU3HAKy (MOCKaib, JIsIX), HEraTUBHAs KOHHOTAlUS KOTOPBIX OOBICHIETCA
HMCTOPUYECKH CIIOKUBIIUMUCA OOCTOSATENHLCTBAMM BO BpeMeHa XM3HM mucareis. Ho BepHeMcs k
tornoHnMy Ykpauta B This is not the Time (1880):

Nevermore, nevermore, nevermore

Should we serve Pole or Russian again!

Now are ended Ukraine's wrongs and sufferings of yore,
It is time, now, to live for Ukraine.

Nevermore, nevermore, nevermore

For the laggard our lifeblood should flow,

Nor our love for the Tsar who has made our folk poor —
All our love to Ukraine do we owe.

Nevermore, nevermore, nevermore

Should we bring strife to our native home!

So now let discord perish, a phantom abhorred!
Let the flag of Ukraine make us one! [Rich, 1992]

B crpouxke All our love to Ukraine do we owe mpocexuBaetcss HexapakTepHas JJisi COOIOICHHS
MpaBUJI aHTJIIMHCKON rpamMMaTHKK nHBepcus. [lepconundukarnmro Bumum B Let the flag of Ukraine make
us one. B iepBoii crpode Tormonum UKraine pacroioskeH B CHIBHOMN MO3UIUN U pUPMYETCSI CO CIIOBOM
again (auen. cnosa). Takas ynapHas MO3HUIMS TOMOHHMA OTCYTCTBYET U B OPUTMHAIBHOM TEKCTE, U B
e11e OJJHOM MEePEeBOJIe Ha aHIMKMCKUH sA3bIK [lepcuBanom Kanau:

National Hymn

No longer, no longer should we

The Russian or Pole meekly serve!
Ukraine’s ancient grievances lie in the past —
Ukraine doth our whole life deserve.

No longer, no longer should we

Shed blood for an alien throne,

Show love for a Tsar who oppresses our kin —
Let love be for Ukraine alone.

No longer, no longer should we

Endure in our homeland the blight

Of quarrels and strife. Let them perish and then
‘Neath Ukraine’s fair banner unite! [Franko, 1948]

Vera V. Shul'gan
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B nepByto ouepenp xodercs NOJUEPKHYTh OTINYME MEPBBIX CTPOK, KOTOPHIE 3ByYaT pepeHoM B
3TOM MOATUYECKOM IIPOU3BENECHUH U NEPENAIOT HEMHOI'O Pa3HyI0 CEMaHTHUECKYIO OKpacKy: He nopa
(yxp.) — He Bpemsi; Nevermore u No longer (anri.) — Oonbine Hukorna. M. @paHko nenan akieHT Ha
HACTOSIIIUM BPEMEHH, IIPU3bIBasi COOTEYECTBEHHUKOB K M3MEHEHUsM. A B TEKCTaX MEPEBOJOB YXKE
MOSIBISIETCS CMEIIEHUE BPEMEHHOTO MPOCTPAHCTBA, U MPHU3bIB BOCIPUHUMAETCS, KaK BO3MOXXHOCTh
PEIINUTh MPOOIEMBI HACTOSILIETO B OYIyIIEM.

CruxoTtBopenue «Po3BuBaiics TH, BUcokuii 1yoe!» (1883) moer B 1ensx 01aro3By4ust UCIIONIb3YyeT
tornoHuM Bxpanna: €xHaiimocs, oparaiimocsi / B toBapucTBo yecte, / Haii 6paTrepcTBoM, IIHPUMH
Tpynamu /Bxpaina Bockpecne! [@panko, 2008] TomoHuM HaxoauTcsi B Havajie CTPOKH, 3a/1aeT
putM crpode. B nepeBone B. 3BsarunueBoii «Iloabimaiics Bbile, 1y0 BbICOKHIN» MOSBJISAETCS
TONOHUM YKPauHA Yxke B TpeX MNO3HIUAX, KaKIasg U3 KOTOPbIX 0e3yCJI0BHO HeceT
MeTOHUMHUYeCKYl0 okKpacky. IlepBoe ymorpe0JieHHe IOJHOCTHIO IepelaeT CeMaHTHYECKYIO
HAIPY3KYy NpeAbIAYIIero YKPamHCKOro npumepa. Pasimums, Ha KoTOpble X04eTCcs 00paTUTh
BHHUMaHHUe: yapHas NMO3MLHs TONOHUMA B CTPOKe, OTCYTCTBHE aHaJiora Bkpauna, pugmoBka
TO4YHasi nepekpecTHasi: Cniomumcs, noopamaemcs | JJpyocno, soeduno, | Jla sockpecnem 6 noosuze
u opamemse /Hawa Yrkpauna! [®@panko, 1945] Bropoii pa3 B mepeBojie BCTpeyaeM TOIIOHUM Y KpanHa
B TaKOM KOHTEKCTe: Hedpyeam ceoum ne nokopuswucsy, | Yxpauna écmanem [TaM xe] — HAXOAUT CBOE
COOTBETCTBHE B YKPAaWHCKOM TEKCTe-opurunane: [eu, ycmasaiumo, €OHaumocs, Ykpaincvki noode!
['oBopst 0 Tpomax, 37ech BUAUM CHHEKIOXY, 0003HAUAIOUIYI0 B OPUTHHAIBHOM (parMeHTe TO, UTO
3aByalMpOBAaHO B TMepeBojie: YKpauHa 5TO M €CTh JroAu, Hapoa. OOpamasich K TOMOHUMY,
nepconuuupys ero, M. ®panko takum 00pa3om B3bIBaI K Hapoay. Takke B MEPEeBOJIC HAXOANM HE
UMEIOIINI 0TOOpakeHus B npoussencHun M.Ppanko dhparment: Bemanem mame poonas Yxpauna |
B cuacmou 6ecnpedenvrnom, | Om Kybanu 0o cuneeo Cana...

Pycob B 3HaYeHuU YKpauna

CymiecTByeT MHOXECTBO  Pa3IUYHBIX BEPCUH  BOKPYI 3TUMOJIOTMM  reorpaduyeckoi
NpuHaUIe)KHOCTH TonoHnMa Pyce. boliko I'., uccnenys tononumsl B pose M. dpaHko, CKIIOHAETCSA K
Bepcuu, 4To Pychio, BeposiTHO, ¢ VI B. H.3., a TOKyMeHTaIBHO - ¢ X B., IMEHOBaIM 3eMJIM CHadasia
BIIOJIHE HE3HAUMTENbHOro peruona Cpeanero [IpuaHenpoBbs, a BIOCIEACTBUY, [0 MEPE paCIIUPEHUs
rocyaapcTBeHHbIX rpanui Kuesckoit Pycu [Boiiko, 2009].

CemanTrKa XOpoHHMa Pych y)ke ModYTH JBa BEKa SIBISETCS MPEIMETOM HCCIIEAOBAHHS MHOTHX
STHMOJIOTOB CJIaBSHCKOTO U HecnaBsiHCKoro mupa. Kak ormeuaer aBrop crathil «Pycb» A.C. CTpukak,
B «OTHMOJIOTHYECKOM CJIOBape JIETOMUCHBIX reorpaduyeckux HazBaHuil FOxHoi Pycn» [Kenesnsk,
1985] takux rumote3 cymiecTByer 15. OcHOBBIBasich Ha mpuMmedanusx camoro M. dpauko, nenaem
BBIBOJI, UTO Ha3BaHME Pych B sI3bIKe MPOU3BECHUN MUCATENs BBICTYNAET Kak aOCOMIOTHBIA CHHOHUM
Ha3BaHUsS YKpanHa. Takum 00pa3oM pacCMOTPUM CTHXOTBOpeHHE «CeoTIIaBOMy», KOTOPOE SIBIISIETCS
OTBETOM Ha aHOHMMHYIO cTaThio 0. PomaHuyka, «ceqoriaBoro cTapliMHbI JIbBOBCKUX YKPAaUHIIEB)»
(Tak MOYTHTENHHO BeJMYaja €ro TOTJAIIHAS HAIlMOHAJIMCTHYEeCKas TajliiKas mpecca), KOTOPBIH,
Oyly4n NTHIEPOM 3armaTHOYKPAWHCKUX HAI[MOHAIMCTOB, TPOBOIMII COTJIANIATENBCKYIO TIOJUTHKY B
OTHOIICHHUU TMOJBCKOW HUIAXTHI M OOBHMHMII TO3TAa B OTCYTCTBUHU JIOOBM K Hapody: «1-p ®PpaHko, K
COXKaJIGHUIO, HE 3HAET, YTO TaKoe JI000Bb, M HE YyBCTBYET JIIOOBM» (CTaThsi «CMyTHA MOSBa) B ra3ere
«Jlimo», 1897 r., Ne 97). B 3TOM CTHXOTBOPEHHHM MHCATEIh KPHUTUKYET ICEBIONATPUOTH3M U
MOKa3bIBaET MOJUTMHHYIO CYITHOCTh TaKOU «UII00BU K Hapoy». PaccMoTpum ynoTpebieHne XopoHuMa
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Pych B yKkpanHCKOM OpPUTHHAJIbHOM IPOU3BEIECHUU OJHOBPEMEHHO C €ro MepeBOJaMu Ha PYCCKH

(E.Hexxunuesa) u anrnuiickuii (Ilepcuban Kanau) s3piku:

Twu, O6pare, mrooum Pyco,
S x He mobiro, capaka!
Twu, 6pare, matpior,

A s co0i cobaka.

Tu, Opare, mobum Pycy,
Sk x116 1 KyceHb caya, —
51k raBkaro pa3 B pas,
IlloOu BoHa He craja.

Twu, Opare, mobum Pycy,
Sk mobum godpe nuBo, —
51 5k He m00II10, K JKHEID

He 1100UTE CIIEKM B )KHUBO.

Twu, 6pare, odbum Pyce

3a Te, 110 rapHO BOpaHa, —
S x HE Mmoo, K pad

He nmo0utk cBOro mnana.

Bo TBiif maTpioTnsmM —
[Tpa3sHuuHa onexuHa,

A Miif — TO TPYA BaXKKHIA,
I'apstuka HEBaEpKHUMA.

Tu mro0wuin B Hili KHA3IB,

['eTbMaHHA, TaHYBaHHSA, —
Mene x 60IUTH 11
BinBiuHee cTpaxiaHHs.

Tu moburtn Pycs, 3a T€
To06i 1 yecTh, 1 11aHa,

YV Mene x Tas Pyce —
Kpugagsa B cepiii pana.

Twu, Opare, moburn Pyce,
Sk nim, BOIH, KOPOBH, —
S x He mobmro 11

(nep.E.Hexunnena)

Te1, Oparern, mo0uib Pycs,
51’k He 000, 6emusral
Tr1, Opatell, maTpuoT,

A s — BCero JBOpHSTA.

Te1, Oparer, mo0umb Pycs,
Kak mro0ums x1e0 u cano, -
S x ;maro JIeHb U HOYb,
YT00 cHOM He 3achlmaa.
Te1, Oparer, mo0umb Pycs,
Kaxk nuBo 3010T0¢€, -

S >k He 10010, KaK KHEL]
He mobut B moJie 3HOS.
Te1, Oparer, mo0umb Pycy,
Operyro KapTUHHO, -

S x He mo0bito, kKak pad

He mobut rocnoguHa.

Te1 mro0Oumb Pyck, 3a TO
Tebe moyeT u ciasa, -

A mpenio MHOIO Pycb

(Translated by Percival Cundy)
Thou, brother, lovest Rus;
With me such love’s not found —
Thou art a patriot,
While I’'m a wretched hound!
Thou, brother, lovest Rus,
As thou dost love beefsteak;
But I do naught but bark

To keep Rus wide awake.
Thou, brother, lovest Rus,

As thou dost love good beer:
But can a toiler love

The drudgery he must share?
Thou lov’st the glorious past
Of Rus’s history;

While my heart only bleeds
O’er all her misery.

Like cattle, house, and farm,
Thou, brother, lovest Rus;
With such excessive love,

N3buta u xpoaBa [Dpanko, | cannot love her thus [Franko,

1981].

1948].

3 HaamipHOi Jr000BH [PpaHko,
1976].

Kax Buamm, BapuaTUBHBIX H3MEHEHUH CaMOT0 TOMIOHNMA, TakKuX Kak Pock, Pyrenus (BcTpedaroTcs
B noastudecknx mnpowmsBeaeHussx WM. ®panko: «KoHuanoBa cnaBa», «Jlyma mnpo Manennkra
[Tnockono6ay, «3riamuBicTb», «COH KHA3») 371ech HeT. PedpeHoM 3ByuuT yreepxkaenue «1u, bpame,
mobuw Pycoy 1 B opurHHaIbsHOM TekcTe, u B iepeBozie E. Hexxunnesa (To1, Opamey, arodouws Pycs) n
[MepcuBana Kaumu (Thou, brother, lovest Rus). Bo Bcex Tpex BapuaHTax BHJIUM OTCYTCTBHE
pudMymoIIero cioBa ¢ TOMOHMMOM Pych. AHanu3upys KOJWYECTBO YHOTPEeOJEHUI TOMOHMMA B
KOHTEKCTE, JEJAaEM BBIBOJ, YTO MPAKTUUYECKU BCE €IUHMIIBI COXPAHEHBI B NIEPEBOJAX HA PYCCKHUM M
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anruiickuii s3p1ku. B ctpoke Thou lov st the glorious past / Of Rus™ history Tormonum ncnosb3yercs
B MPUTSKATEILHOM Majexe. Itoro HeT HU y Y. ®panko, vu y E. Hexunuena.

Crnenyromuii mpuMep mpeacTaBiseT co0Oi peaKo BCTPEUAIOMIMKCS CIy4yaid HMCIOIb30BaHHUS B
nepeBojie reorpadguueckoro Ha3BaHUs, BAPHAHT KOTOPOTO OTJIMYAETCS OT opuruHaisHoro. M.dpanko
B CTUXOTBOpeHUHU «YKpaina MoBUTH»(1898) u3 kuuru «Moit M3maparay ymorpeoiisier TonoHuM Pych:
«He nio6ume Pyci 6in ni paz!» | Hannioi! A, cunxy, ninwe 3uaio | Beio my nampiomuuny 3epato /M yiny
i mobosHux ¢hpas. Pazymeercs, 3TOT TOMOHUM B 11033uH V.DpaHKo cieyeT MoHMMAaTh, Kak Y KpanuHa,
yro u aenaer C. OOpanoBud B NepeBOE Ha PYCCKUN S3bIK («YKpauHa roBopuT»): «He ntobum
Vipaunor on!» | Hanmou! <...>.| Ux cnaokux ¢paz oeweswiii 360n [Opanko, 1968]. Tomonum
pacrojokKeH B CepelluHe CTPOKH, HE UMEET PUPMYIOLIUXCS C HUM CJIOB B cTpode, HO TEM HE MEeHee
3aJ1a€T PUTM CTUXOTBOPEHUSI.

3akJIloueHue

IIpoanann3upoBas BhIIIE IIPEIIOKEHHBIE IPUMEPBI, 1€J1a€M BBIBOJI, UTO TOIIOHUM Y KpauHa 4acTo
BCTpPEYAETCs B MOATHUECKUX ITpou3BeieHusIX 1. @paHko B pa3HbIX JIEKCUUECKUX BapUaHTaX: Y KpaiiHa,
Bkpaina, Pych, a HaxoauT cBO€ OTpakeHHE B IepeBOJax JUllb Kak YKpauHa, Pyce mnm Ykpaiina, a
taroke Ukraine (anrin.). Takum oOpa3oM, TOMOHMM Bxpaina SIPKO MOTYEPKHBACT YHHKAJIBHOCTH H
KOJIOPUTHOCTh OpUTHMHANbHBIX TekcToB W.Dpanko. Cam mnucaTtesnb W NEPEBOAYUMKHU AKLEHTUPYIOT
BHUMaHHE Ha TONOHHME, CTaBs €ro B yAapHYI0 MOo3UIHi0 pudMbl. KOHTEKCTyalbHO 3TOT XOPOHUM
SBIIAETCS JEHOTAaTOM, 0003HaYaeT CyIIEeCTBYIOMIHMM reorpaguueckuii 00bekT. M. @paHKko HE TOIBKO
UCTOJIB3yeT METOHHUMHUIO, HO U MEPCOHU(DUIIMPYET TOMOHUM, 00pamasch K HEMY, NMPHU3bIBasi HAPOJI,
pacIoJIOKEH Ha €ro TeppuTOpuu. B mepeBogax coxpaHseTcs uaes INPOU3BEACHHS M YaCTUYHO
CEMaHTUYECKas Harpy3Ka.
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Abstract

The article deals with the use of the toponym of Ukraine and its variants Vkraina, Ukraina, Rus'
in the poetic works of the Ukrainian writer lvan Franko in a comparative aspect. The translations of
the poems into Russian (N. Braun V. Derzhavin, V. Zvyagintseva, M. Komisarov, E. Nejintsev, S.
Obradovich, M. Seminin, B. Turganov) and English (Vera Rich, John Weir, Percival Cundy) are
analyzed. Stylistic differences in the usage of toponyms between the original texts and their
translations are described, and attempts are also made to explain differences in the variation of the
names of a single toponym. Also, in the course of the research, problems of inaccuracy in the
translation of artistic design were outlined, thus the original text was considered by translators as an
idea that can be translated in English and Russian, without copying (or even transliterating) the
presence of original toponyms. The analyzed poems are "Rise Above, Oak High!", "My Love" and
"Not Time" from the cycle "Ukraine”, the "Thought on the Verge" from the series "Galician
Paintings”, as well as the poem "Sagehead", in which the refrain sounds toponym Rus. Expressive
aspects of the variants of the toponym used by I. Franko Ukraine are illustrated by examples of
studied poetic works, which in turn can be used for practical purposes in courses of lexicology,
linguoculturology, comparative-historical and comparative linguistics.
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